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 Sáng ngày 27 tháng 12 năm 2008, một hội đoàn người Chàm, lấy tên là 

“International Office of Champa”, gọi tắt là IOC, tức “Văn phòng quốc tế Champa”, đã tổ 

chức “Đại hội kỷ niệm 20 năm thành lập”, tại Chinese Cultural Center, Thành phố 

Irwine, Nam California, Hoa kỳ.  

 Trong chỗ dọ hỏi riêng, chúng tôi được biết, buổi Đại hội này đánh dấu khởi đầu của 

giai đoạn giới trẻ Chàm mới, có học, lớn lên tại Hoa kỳ, đứng ra đảm nhiệm điều hành, 

thay thế những thành phần già từng có chức tước, thủ cựu, cực đoan, chua từ bỏ được 

những tranh chấp bè phái nội bộ truyền kiếp tại Phan Rang trước năm 1975, mang sang 

Hoa kỳ.  

 Chủ tịch mới của tổ chức IOC là một người trung niên tên là Musa Pô Romê. Một 

vài cụ già Chàm cho biết, Ông Musa này là dòng dõi một ông vua Chàm có tháp thờ tại 

Phan Rang, nên khi nhập tịch Mỹ đã lấy họ Pô Romê luôn. Tuy nhiên, bên cạnh, còn có 

Ông Từ công Thu, một Phó Đốc sự hành chánh nguyên là con trai của dân biểu Chàm Từ 

Công Xuân, cũng đổi “Từ” ra “Pô” và là “Pô Klaun” tức “Trời cao”cộng với tên Hồi giáo 

là Hasan. Pô Klaun liên hệ đến tháp Pô Klong Garai tức Tháp Chàm ở Phan Rang. Một 

Tiến sĩ bên Pháp từ trước đã đổi từ tên Chàm Quảng Đại Đủ ra Pô Dharma, ý nghĩa cao 

siêu hơn, gán vào một thần linh trong Ấn độ giáo của người Chàm.  

 Những người này kết hợp thành bộ ba dựa vào uy thế thần linh theo đuổi mộng ước 

chính trị. Nhưng chắc chắn không phải cùng loại ước mộng của Martin Luther King Jr 

đâu, vì trong năm 2008, ca sĩ Chế Linh đã phổ biến rộng rãi tại Hoa kỳ một bản kiến nghị 

mang chữ ký của Hội đồng các chức sắc cả sư từ bên nhà ở Phan Rang lên tiếng cực lực 

phản đối việc lấy chữ “Pô” ghép vào tên họ cá nhân dân gian tho bạo xúc phạm thần linh. 

Trong tiếng Chàm, “Pô” có nghĩa là “chúa” là “ông Trời” trên cao, một đấng thần linh 

được dân gian thờ cúng hoặc một vị vua đã được hoá thần, tôn thờ ở các đền tháp cổ. Cho 



 

nên việc ghép chữ “Pô” vào họ tên đã thành một vấn đề đàm tiếu của cộng đồng Chàm 

Phan Rang.  

Hai vị Musa Pô Romê, Hasan Po Klaun theo Hồi giáo, không tin thần linh, không 

thèm lên tiếng. 

Riêng Pgs Po Dharma thì lờ đi. Lý do nêu ra: cần phải có ý kiến của Mặt trận Tổ quốc 

thì việc phản đối mới có giá trị !(Harak Champaka số 8, 2008, trang 305 ; Pgs thường đòi 

xuất trình nguồn tham khảo thì mới chịu nghẹn họng).  

 

1. Biểu diễn văn hoá cổ truyền Chàm  

Đại hội IOC tại Irvine, Nam Cali kỳ này quy tụ khoảng 250 người cả Chàm lẫn Việt 

đến tham dự.  

Các tiết mục múa Chàm , do các thanh thiếu niên nam nữ thủ diễn theo tập tục người 

Chàm vùng Ninh Thuận — Bình Thuận. Đây là các học sinh trung học và các sinh viên 

đại học gốc Chàm, chớ không phải là những vũ công chuyên nghiệp. Giới trẻ này mặc 

dầu lớn lên và sống trên đất Mỹ, trang phục theo Chàm, con gái mặc áo không xẻ vạt như 

kiểu áo dài người Việt, mà lại bó sát người, dịu dàng qua các màn vũ dân tộc Chàm rất 

ngoạn mục. Các em vẫn tỏ ra dáng điệu uyển chuyển đặc sắc; thỉnh thoảng có những 

động tác vụng về gây xúc động cho người thưởng thức.  

 Về nhạc, thì có giàn trống cổ truyền và một người vỗ trống là một cụ già gương mặt 

hiền hòa được giới thiệu riêng với cái tên hơi hấp dẫn đối với người Việt, là Phú văn Mái, 

mặc dầu là đàn ông chớ không phải đàn bà.  

Hai ca nhạc sĩ gốc Chàm Phan Rang, nổi danh trong làng văn nghệ Việt Nam hải 

ngoại là Từ công Phụng và Chế Linh, mà khách dự Đại hội đinh ninh là có đến hát giúp 

vui vào chương trình thì không thấy xuất hiện. Một vị trong ban tổ chức được hỏi thì che 

miệng kín đáo cho biết là “vì lý do riêng”. Nhưng tìm hiểu thêm bên trong thì nghe nói có 

nhiều uẩn khúc lắm. 

Sân khấu hội trường tương đối hẹp, có trang trí hình một ngọn tháp của nền văn hoá 

cổ xưa của dân tộc Chàm. 

Trong một màn, các thanh niên nam nữ Chàm mặc ra sân khấu trình diễn các trang 

phục cổ truyền Chàm, một cậu trông dễ thương còn mang ra cái nôm bắt cá kiểu Chàm. 

Trong các trang cụ trình bày, có mẫu chiếc xe trâu cổ truyền, các bộ phận hoàn toàn làm 

bằng gỗ, khá lạ mắt, là di sản văn hoá Chàm ngày xưa. 

Hào hứng là mục trình diễn do một cụ bà dáng vóc phúc hậu, được giới thiệu là thân 

mẫu của xướng ngôn viên Từ công Nhường, đứng ra hát bài hát ru con cổ truyền của dân 

tộc Chàm miền Trung, gây nhiều xúc động trong hàng cử toạ. 

Với tư cách là một người Việt từ một ít lâu nay có điều kiện tìm hiểu về những diễn 

biến trong cộng đồng dân tộc Chàm tỵ nạn tại Hoa kỳ, chúng tôi đã tự thấy có rất nhiều 

thiện cảm đối vói phong cách hồn nhiên và dễ thương của giới trẻ Chàm kể trên, có vẻ 

đều đồng lứa tuổi với các con chúng tôi. 

 Nhưng mặt khác, với tư cách là một người Việt quốc gia có lương tâm, dấn thân vào 

công cuộc tranh đấu vì chính nghĩa quốc gia dân tộc Việt Nam, chúng tôi cũng thấy có 



 

bổn phận và trách nhiệm tinh thần phải phơi bày ra ánh sáng trong bài viết này, cho mọi 

người biết kèm theo một vài ý kiến phẩm bình mà chúng tôi cho là rất cần thiết về một số 

sự thật bị tập đoàn Po Dharma từ bên Pháp sang, gian trá dưới nhản hiệu “nhà nghiên cứu 

khoa học gốc FULRO” làm khoả lấp hoặc đánh lạc hướng rất tai hại cho chính nghĩa 

quốc gia Việt nam trong sinh hoạt Chàm này.  

Dư luận quần chúng ngừời Việt tỵ nạn thường không được thông tin đầy đủ, rất dễ 

làm mồi cho những thủ đoạn chính trị không được lương thiện của một vài chánh trị gia 

hoạt đầu mà cộng đồng người Việt nói chung tại Hoa kỳ cần phải nhận diện rõ ràng.  

2. Thảm hoạ bêu xấu hạ nhục nhau trong nội bộ Chàm Phan Rang 

Phần trình diễn văn hoá kể trên của chương trình Đại hội đủ để nói lên giá trị một nền 

văn hoá Chàm truyền thống. Cảnh tượng đó một phần nào làm xoá tan đi đám mây mù tối 

ám do phần phát biểu nặng mùi xách động chính trị dân tộc cực đoan trước đó của một 

tiến sĩ Chàm tên Pô Dharma, được giới thiệu là một “Phó giáo sư” tức “Associate 

professor” Đại học Sorbonne Pháp nhưng không cho biết rõ phân khoa nào, cố bám gây 

căm hận như từ lâu nay về thảm nạn mất nước Chàm.  

Được phụ hoạ tiếp đó, có bài phát biểu pha lẫn tiếng sụt sùi khóc cho thân phận dân 

tộc Champa của ông cựu Chủ tịch IOC mãn nhiệm, là ông Từ Công Thu. Theo hai ông cụ 

Chàm, nói là thuộc ngành cảnh sát trước 1975, cho biết, Ông Thu này đã nhiều năm ngồi 

im, ôm lì chiếc ghế Chủ tịch IOC phó mặc cho Po Dharma tung hoành mà không làm gì 

cả, nay phải nhường lại cho các em con cháu trẻ trong đó, có con ruột của ông là Từ công 

Nhường.  

Nhân vật Phó giáo sư Tiến sĩ Pô Dharma hoạt động dưới ô dù của Trường Viễn Đông 

Bác Cổ, tức Ecole Francaise d’Extrême Orient, được cấp tiền từ bên Pháp bay sang chỉ 

đạo sinh hoạt bên Mỹ để thực hiện ý đồ chính trị, điều mà ông ta, theo giới hiểu biết, 

không làm được với cộng đồng người Chàm bên Pháp, vì người Chàm bên đó quá biết rõ 

về con người ông ta nên tẩy chay và khinh miệt.Một trí thức Chàm quê Phan Rang mà 

chúng tôi quen biết từ trước năm 1975 tại Saigon nhờ đến giao dịch với Hảng bia Larue 

mà ông đảm trách phân phối, khi đề cập đến nhân vật Po Dharma này, đã mỉa mai gọi là 

“tổ sư bịp quốc tế”. 

 Có những điều có thể nói là quá tồi tệ, nổi bật trong dư luận, nhất là từ khi tổ chức 

Đại hội 2007 tại San Jose Bắc California, với chiêu thức “kỷ niệm 175 năm mất nước 

Champa”. Qúá trình chuẩn bị Đại hội này ở giai đoạn đầu dưới cụm từ “mất nước” đã có 

một thời gian dấy động lên một làn sóng dân tộc cưc đoan, bài bác và hận thù người Việt 

trong giới thanh niên Chàm tại Bắc California, có sự xuất hiện của Nhóm chiến sĩ 

Champa, Thanh niên Damdara Champa. Về sau phải dịu giọng trở lại do phản ứng bất lợi 

của mấy ông già rất sợ bị liên can về chính trị. (Champaka số 8, 2008). Ca sĩ Chế Linh 

lúc đầu đã từ Canada bay sang lãnh chức Trưởng Ban tổ chức, đã kịp thời nhận ra dụng ý 

chính trị của Po Dharma, nên rút lui. Việc rút lui này đã bị tập đoàn Po Dharma lên án tơi 

bời, nhất là khi ca sĩ Chế Linh đi về Việt nam lo dự án trùng tu tháp Chàm cổ ở quê nhà. 

Riêng nhóm của cựu dân biểu Lưu quang Sang thì giao cho con cháu trấn nhậm ở 

vùng Sacramento, còn nhóm gốc “quốc gia hành chính” Kiều ngọc Quyên, Đắc văn Kiết 

ở San Jose, thì đứng một bên không thấy động đậy.  



 

Do không được thông tin đầy đủ, phong trào dấy động dân tộc cực đoan do Po 

Dharma mang sang từ bên Pháp có huy động được một vài nhà nghiên cứu ngoại quốc 

chưa có đất dựng nghiệp, đã làm mê hoặc một vài cây bút người Việt, nhất là nhóm Cali 

Today, chừng biết được thì đã lỡ dại rồi! 

Dưới sự chỉ đạo và “thuốc nước” ngầm thông qua các đặc san Champaka và bản tin 

lấy tên là Harak Champaka, nhân vật Pô Dharma đã một thời gian chủ động gây xáo trộn 

trong nội bộ người Chăm, kích động lăng mạ nhau với những lời lẻ bằng tiếng Việt dùng 

điện thư lên án nhau thậm tệ đến cả gọi nhau là “Chàm gian”! Một số điện thư này được 

đăng tải trên mạng Ilimochampa ở San Jose. Do một vài đàn em thực sự vì tinh thần dân 

tộc cũng có và háo danh quá đáng cũng có. Mục đích như ai cũng thấy là để “ngầm dọn 

bãi đáp chính trị” cho tập đoàn Champaka của Po Dharma từ Pháp bay sang Hoa kỳ. Qua 

Internet“Harak Champaka” số 32 ngày 12/12/2008, chính Po Dharma , mới tự tổng kết 

thành tích, ngang nhiên không giấu diếm, kê khai ra một loạt các nhân sĩ Chăm hoặc tổ 

chức Chàm đã bị ông ta dụ vào tròng, vận dụng làm công cụ gây thanh thế “nhà nghiên 

cứu khoa học” đánh bật sang một bên, triệt hạ tất cả những ai không chịu về hùa với phe 

cánh mình. Ngay cả nhóm Damdra Champa và Web Chamyouth ở tiểu bang Washington 

được cho nhập phe ngoan ngoản làm tay chân đắc lực một thời gian, nay đã xuất đầu lộ 

diện hết cả rồi, cũng đến lúc phải vứt đi vì không còn giá trị sử dụng nữa.  

 Không phải chỉ có thế mà thôi đâu ! Bao nhiêu bề mặt bề trái của tổ chức cũng như 

thành phần nhân sự đã “lỡ dại” đều bị Po Dharma phanh phui ra, ai chống lại thì bị quy 

vào tội “bọn phản gián”. Điều khiến nhiều người nêu lên câu hỏi ngược lại“phải chăng 

chính Po Dharma và bè nhóm đã nhận lãnh nhiệm vụ cao tay ấn phanh phui này từ CSVN 

?” Cũng có thể lắm, vì cứ theo dõi những gì tập đoàn PGs này gây ra nhằm phát hiện và 

sau đó , không tiếc lời bêu xấu, triệt hạ, gây xáo trộn toàn cộng đồng Chàm tiếp theo đó, 

suy ra, cũng có thể nằm trong sách lược chung của CSVN đối với “khúc ruột ngàn năm” 

hiện đang được “thực thi” trong cộng đồng người Việt hải ngoại. 

Mũi dùi bêu xấu của tập đoàn Po Dharma đã trực tiếp ghi vào “bảng vàng” một vài vị 

có tiếng tăm trong cộng đồng Chàm Phan Rang:  

1) Trước hết có trường hợp Thành Thành Đài, là một người Chàm bani tức Hồi giáo 

cũ, quê Phan Rang, tốt nghiệp Tiến sĩ chính trị & sắc tộc (ethno-politology) ở Trường đại 

học Ukraine, nay đã sang định cư và dạy đại học ở Thuỵ Điển. Trong dư luận người 

Chàm, Ông này cũng là một tay cự phách can trường mới nổi sau này, buổi đầu, đã tung 

ra tổ chức “Liên Đoàn Dân tộc Chàm Cambodia”, không thành công vì va chạm nội bộ 

Chàm Hồi giáo tại Cam Bốt, nay đã sang Thuỵ Điển dựng lên tổ chức khác lấy tên là 

“Cộng Đồng Kiều bào Chăm nước ngoài”. Trong cương vị lãnh đạo tổ chức nầy, Tiến sĩ 

Thành Đài tỏ vẽ không thể đội trời chung và về hùa với Po Dharma ở Pháp, đã lên tiếng 

phê bình, chỉ thẳng vào tim đen nhà khoa học nên bị Po Dharma cùng đàn em luân phiên 

bôi nhọ “đánh” tơi bời một dạo qua điện thư nay vẫn còn dư âm! 

2) trường hợp 2 là Quảng Đại Cẩn, một du sinh Chàm Phan Rang, sang Mỹ chuẩn bị 

lấy bằng PhD tại Trường Đại học Hawai. Pgs Po Dharma, nhân danh chính thức là “Chủ 

nhiệm Văn Phòng của Viện Viễn Đông Pháp tại Kuala Lumpur” và với một văn thư 

mang tiêu đề “Ecole Francaise d’Extrême Orient” đã lớn tiếng đe doạ Quảng Đại Cẩn 

(cùng họ Quảng nhưng không biết thực có họ hàng với nhau hay không): “nếu ông không 

trả lời thoả đáng vấn đề này, tôi sẽ có một văn thư chính thức đến Đại học Hawai để phản 



 

đối hành động không nghiêm túc của ông là một thí sinh tiến sĩ đang du học trong một 

Đại học của Hoa kỳ”. Thật không có một thái độ đối xử tệ lậu và đe doạ không văn minh 

giữa các đồng tộc Chàm với nhau nhứt là trong giới “nghiên cứu đại học” mà lại lố bịch 

và ngạo mạn bằng! Tuy nhiên, sau đó, du sinh tiến sĩ Quảng Đại Cẩn vẫn xem thường lời 

đe doạ, giữ vững quan điểm của mình trong vấn đề Ban biên soạn chữ Chăm bằng một 

bài phân tích khoa học rất trong sáng và đầy đủ. 

 Pgs Po Dharma sau đó, phải đành im lặng và phú thác cho một đàn em dùng địện thư 

“mần thịt” tiếp Quảng Đại Cẩn! Truy nguyên ra thì mới rõ, Pgs Po Dharma mới được vào 

dạy ở INALCO chuyên giảng dạy các ngôn ngữ Chàm tại Paris, nay nếu có thay đổi 

trong chữ viết Chăm dù là để thuận tiện cho con em Chàm học thì gây bể hoặc mất “job” 

hay sao? Trong Đại học Pháp, làm gì có chức “Phó giáo sư” được dịch là “Associate 

professor” như bên Mỹ? Thật sư, Po Dharma là một “Maitre de conférence” mà thôi. Bí 

ẩn là ở chỗ đó nhưng không thấy ai thằng thắn moi ra cho mọi người rõ.  

3) Trường hợp 3 là Phú Trạm bút hiệu Inrasara nổi tiếng từ trong nước do các sách 

nghiên cứu có giá trị về văn học, văn hoá, xã hội Chăm, được giải thưởng quốc tế của 

Pháp, ASEAN, v.v& cũng đã và đang là một nạn nhân bị tập đoàn Po Dharma thoá mạ 

bêu xấu, với danh nghĩa “nhà nghiên cứu khoa học”. Một quyển tiểu thuyết “Chân dung 

cát” xuất bản từ hai ba năm trước của Inrasara nay mới được moi ra và triệt để chiếu cố 

trên Harak Champaka, ghép đủ thứ tội kể cả tội viết khiêu dâm “làm nhục dân tộc” trong 

khi Dharma và đàn em đứng tên chẳng biết tí gì về văn học cả! 

4) Lố bịch hơn nữa là một Toà án nhân dân Champa đã được thành hình, đích danh 

hài tội và kết án những vị này gây ấn tượng như tập đoàn Champaka là một tổ chức chính 

quyền ! Đáng chú ý nhất là trường hợp giáo sư Nguyễn văn Tỷ, nguyên đã làm Trưởng 

Ban biên soạn chữ Chăm, và viết bài phân tích về một số khía cạnh tiêu cực trong xã hội 

người Chăm. Ông giáo sư này đã bị Po Dharma lên án tơi bời, trong khi chính Po Dharma 

đã bao giờ cũng phác hoạ ra một tình trạng suy thoái trong xã hội người Chăm thực sự thì 

lại do chính Po Dharma gây ra qua các bài viết mà không chút ngượng. Cụ thể, chúng ta 

có thể đọc qua tập tài liệu được phân phát ở Đại hội, tựa đề “Socio-cultural Issues of 

Champa, 175 years after its disappearance”. Tình trạng suy thoái của xã hội người Chăm 

nếu theo đúng như Pgs Po Dharma viết thì kể như người Chàm hiện không còn gì nữa. 

Ngặt một nổi, là viết theo hứng và tưởng tượng từ bên Pháp, không dựa vào một sự kiện 

hoặc số liệu thống kê, bằng chứng thu thập tại chổ nào cả. Điều đó còn có nghĩa là việc 

phê bình chỉ trích các đồng tộc Chàm, tự Pgs và tập đoàn Champaka làm được, tự ban 

cấp quyền lực cho phe cánh mình làm như đã tuyên bố trong Harak Champaka, nhưng 

người khác không thuộc phe cánh thì không không có tư cách làm, để cho đàn em mạ lỵ 

thoá mạ không còn biết tôn kính nhau là gì!  

 Những diễn biến trong cộng đồng người Chàm tại Hoa kỳ do tập đoàn Po Dharma 

gây ra, có rất nhiều tình tiết đưọc gian manh che dấu, có tìm hiểu cẩn thận thì mới nắm 

vững được. Nhưng thực sự bao nhiêu chuyện đó là hoàn toàn trong nội bộ người Chàm 

và ai cũng thấy rõ, có cả một ý đồ đen tối triệt hạ nhau để quy về một mối tôn vinh lãnh 

tụ ảo cho cá nhân Po Dharma mà thôi.  

Những ai cần nghiên cứu sâu hơn, tìm hiểu căn kẻ hơn thì có thể sơ bộ đọc qua các 

tập Champaka và Harak Champaka trước là bằng chứng, không cần đi đâu xa cho mất 

công.  



 

 

Dưới góc nhìn của một người Việt quốc gia, chúng tôi chỉ lướt qua một số sự kiện kể 

trên làm nền, để từ đó, nêu lên một vài chi tiết, mà theo chúng tôi, không một người Việt 

quốc gia nào đang tỵ nạn Cọng sản tại Hoa kỳ, không quan tâm được. Chúng tôi muốn 

nói và nêu lên việc tập đoàn Po Dharma đã bằng nhiều thủ đoạn gian manh vận dụng tổ 

chức “Văn Phòng Quốc Tế Champa” lập ra tại Hoa kỳ, thực hiện ý đồ chính trị đen tối 

xâm hại đến chính nghĩa quốc gia Việt Nam, có sự can dự của “bàn tay lông lá’ từ bên 

Pháp, cần được công bố minh bạch cho dư luận được rõ. 

 2. Thoá mạ quốc kỳ Việt Nam Cộng hòa 

Chúng tôi muốn phơi bày lập trường bài bác và đối đầu với người Việt quốc gia của 

tập đoàn Po Dharma qua việc thoá mạ bôi bác quốc kỳ Việt Nam Cọng Hoà, đã được ghi 

trên giấy trắng mực đen, sẽ không thể chối cải được. 

 Chúng tôi đã đứng lặng người, tay chân rung lên vì căm hận khi truy cứu khá trể tài 

liệu để biết rõ về tập đoàn Champaka này, chúng tôi đã được đọc hàng chữ ngạo nghễ 

trên tập san Champaka xuất bản năm 2004, số 4, trang 150: 

“Thái độ buộc người Chàm phải chào cờ Việt Nam Cộng Hoà tại Mỹ là một hành 

động sỉ nhục danh dự dân tộc Champa” 

Chúng tôi không kể ở đây các Email mang tên cá nhân riêng của đồng bọn đã được 

phổ biến cùng với nội dung trên. 

Vùng đất Orange County này nổi tiếng là vùng đất dung thân tiêu biểu của người Việt 

quốc gia tỵ nạn CS trên đất Mỹ. Tại thành phố Westminster, cộng đồng người Việt quốc 

gia tỵ nạn đã xây dựng một tượng đài cựu chiến sĩ Việt Mỹ, và mỗi tháng hiện nay, đều 

có long trọng tổ chức một lễ chào quốc kỳ vàng ba sọc đỏ Việt nam Cọng hoà tiêu biểu 

thiêng liêng cho sự hiện tồn chính nghĩa đấu tranh của người Việt quốc gia tỵ nạn CS trên 

đất Mỹ. Chúng tôi xin chánh thức nêu lên: 

Câu hỏi thứ 1: 

“quý vị lãnh đạo cộng đồng cùng các đoàn thể người Việt quốc gia nghĩ sao về lập 

trường đầy khiêu khích, thoá mạ quốc kỳ Việt Nam Cộng Hòa của tập đoàn Champaka 

dưới quyền chì đạo của ông Po Dharma từ Pháp sang, gieo rắc như trên trong cộng đồng 

người Chàm tỵ nạn tại Hoa kỳ?” 

Câu hỏi thứ 2: 

“cộng đồng người Chàm hiện có trên đất Hoa kỳ hiện nay, cũng như cộng đồng người 

Việt sangHoa kỳ và được Chánh phủ Hoa kỳ chấp nhận cho định cư tại đây, đều theo 

diện H.O., vượt biên. bão lảnh, tỵ nạn dưới danh nghĩa và màu cờ V.N.C.H., nghĩ thế nào 

về chủ trương bội nghĩa thoá mạ kể trên của tập đoàn Po Dharma? Những vị như Trung 

Tá Dụng Đối (Hawai), Trung Tá Đặng chánh Anh (Washington), đã từng là Quận trưởng 

Phan Lý Chàm, tỉnh Bình Thuận, Thiếu Tá Dương Tán Sở (Sacramento),Quận trưởng An 

Phước, Ninh Thuận, Dân biểu Lưu quang Sang (Sacramento) v.v&và nhiều vị kháckhông 

thể nêu tên hết ra đây, quý vị có còn là một người quốc gia hay không? Nếu còn thì quý 

vị nghĩ sao về hành vi thoá mạ quốc kỳ Việt Nam Cộng hoà như trên?” 



 

Việc thoá mạ quốc kỳ Việt Nam Cộng Hoà không phải là một việc xa lạ trong cộng 

đồng người Việt tỵ nạn trong một thời gian gần đây. Sắc bén nhất là việc tổ chúc Thanh 

niên Cờ vàng đã phối hợp với các đoàn thể quốc gia trong tuần thứ 2 tháng 1/2009 này, 

tại Santa Ana, Nam California, nhanh chóng kịp thời siết chặt hàng ngủ, biểu tình phản 

bác thành công việc tổ chức VAALA triển lãm bức tranh quốc kỳ VNCH vẻ ba hàng dây 

kẻm gai thay ba làn đỏ trên nền vàng.  

Nhưng việc xúc phạm đến quốc kỳ Việt Nam, như trên đã ghi nhận, đã xảy ra từ năm 

2004 trong sinh hoạt văn hoá của người Chàm ở California mà trong dư luận người Việt 

tỵ nạn, kể cả chúng tôi, hiếm có người biết.  

Việc xách động người Chàm cho việc chào quốc kỳ VNCH là một sĩ nhục, tạo thành 

một tội ác, nhất quyết là không thể dung tha, của tập đoàn Po Dharma đối với người Việt 

quốc gia. 

3. Thoá mạ chế độ Việt Nam Cộng hòa  

Ngày 28 tháng 4 năm 2008, tập đoàn Po Dharma từ Pháp sang, đã vận dụng IOC tổ 

chức buổi ra mắt sách “Champaka số 7” tại hội trường nhật báo Viễn Đông ở đường 

Moran, vùng Little Saigon, nằm sát nách địa điểm “đóng quân” bảo vệ cờ vàng của 

Nhóm Ngô Kỷ!  

Nội dung tập sách này mang tựa đề “Từ mặt trận FLM đến phong trào FULRO” tác 

giả là chính Po Dharma. FLM tức Front de libération des Montagnards (Mặt trận giải 

phóng người Thượng). FULRO là “Front unifié de libération des races opprimées” (Mặt 

trận thống nhất giải phóng các chủng tộc bị áp bức). 

FULRO thực chất là một phong trào đấu tranh của người Thượng vùng Cao nguyên 

miền Nam qua các giai đoạn diễn biến chính trị, đã có những thay đổi. Nhóm người 

Thượng sang Hoa kỳ đã và đang định cư đa số ở vùng North và South Carolina và một số 

ở tiểu bang Washington. Họ có lập trường đấu tranh dân tộc rất rõ rệt biệt lập với nguời 

Việt quốc gia dưới danh nghĩa “dân tộc Degar”, không chút liên hệ đến tổ chức của tập 

đoàn Po Dharma đang kêu gào với danh nghĩa “Champa”. Pierre Marie K’Briuh từng là 

Tổng Thư ký Bộ Phát triển Sắc tộc nay đã trỏ thành Mục sư, được kính phục, từng đích 

thân sang Thái Lan vận động lãnh người Thượng vượt biên sang Hoa kỳ định cư. 

FULRO Po Dharma đề cập và khai thác ở đây là FULRO/Chàm xuất phát từ Cam bốt 

và từ buổi đầu, chính quyền Cam Bốt dưới quyền lãnh đạo của quốc vương Sihanouk đã 

giao cho một Trung tá binh chủng dù tên Les Kosem xây dựng và điều hành cơ sở lãnh 

đạo tại Pnom Penh. Thông qua người Chàm, tổ chức FULRO/CHÀM này lọ8i dụng các 

sơ hở cuủa VNCH trẹn Cao nguyên, đã hoạt động võ trang chống phá Việt nam Cộng hoà 

không theo chính sách trung lập như Cam Bốt. Theo chính sách này, Sihanouk đã dung 

túng chứa chấp quân binh Bắc Việt trú quân để từ đó, tiến vào nội địa VNCH. Qua tổ 

chức FULRO/Chàm này, chính quyền Sihanouk đã kết hợp chỉa luôn mủi dùi chính trị 

vào Việt nam Cọng hoà với dã tâm khơi động Nhóm Khmer Krom ở Bạc Liêu-Trà Vinh, 

vùng châu thổ sông Cửu Long. 

.Dân số người Chàm tại Cam Bốt, dưới thời Sihanouk, lên đến 750.000 trong khi ở 

Việt nam Cộng hoà chỉ có khoảng 100.000.  

Dân số người Chàm ở miền Trung Việt còn lại chỉ khoảng sáu, bảy chục ngàn người 

mà thôi nên làm gì có thể tái lập vương quốc như tập đoàn Po Dharma thường rỉ tai rêu 



 

rao xách động phục quốc, dưới hình thức bánh vẽ theo mô hình Monaco như đưọc loan 

truyền thời gian gần đây, được cả một vài nhà báo Việt ở Bolsa úp mở loan truyền ? 

Tập sách FULRO này thật ra là bản dịch từ nguyên bản tiếng Pháp “Du FLM au 

FULRO: une lutte des minorities du sud indochinois (1955-1975)” do Les Indes Savantes 

xuất bản tại Paris từ năm 2006, nay mới được Po Dharma dịch ra tiếng Việt và mang đến 

Hoa kỳ cho ra mắt. Câu hỏi được nêu lên” tại sao chờ đến ba năm sau ?” cũng là câu hỏi 

cần được giải đáp. Và một trong các lời giải là: phải chờ “thanh toán” triệt hạ xong các 

khả năng không về hùa với phe nhóm như đã xảy ra và xây dựng một cơ sở tại Hoa kỳ 

thông qua tổ chức  

Po Dharma đã xác định rõ, đã viết lại lịch sử FULRO. Theo định hướng nào (?), thì 

có thể nhận ra ngay.  

Như thường lệ, Po Dharma bao giờ cũng bám lấy giáo sư Pierre Bernard Lafont viết 

tựa. Pierre B. Lafont là một nhà nghiên cứu kỳ cựu về văn hoá và lịch sủ vùng Đông 

Dương thuộc hệ thống Ecole Francaise d’Extreme Orient. Giáo sư Pierre Bernard Lafont 

nguyên đã là “patron” bảo trợ luận án tiến sĩ cho Po Dharma tại Đại học Sorbonne, Paris.  

Một nhà chuyên khảo người Khmer là Mak Phoeun đã đứng ra duyệt lại quan hệ giữa 

Champa và vương khmer trong lịch sử kèm cặp yểm trợ tạo uy tín cho bài của Po 

Dharma nằm giữa.  

Ai cũng rõ, dưới thời Pháp thuộc, vùng đất Cao nguyên miền Nam là vùng đất nằm 

dưới chế độ bảo hộ triều Nguyễn, bộ máy cai trị bị đặt dưới thực quyền cai trị của các 

quan “Résident” thực dân Pháp. Dựa vào quyền bảo hộ này, Toàn quyền Đông Dương 

(thống trị cả Việt, Cam bốt, Lào) thiết lập cơ chế “Pays Montagnard du Sud d’Indochine” 

thường được gọi là PMSI, “Xứ Thượng Nam Đông Dương” khoanh vùng bảo vệ điều 

kiện cho thực dân Pháp khai thác đồn điền trà, cà phê, cao su, gỗ, v.v&thủ lợi, cấm không 

cho người kinh xâm nhập. 

Câu hỏi được đặt ra là thực dân Pháp đã làm gì gọi là để giúp đỡ người Thương? Một 

số người Thượng may mắn được tập trung ở một vài thành thị then chốt như Kon Tum, 

Pleiku, Buôn Mê Thuột, v.v. gia nhập đạo công giáo, có điều kiện hấp thụ nếp sống văn 

minh, con cái được đi học, tạo nên một tầng lớp trí thức Thượng làm trung gian cho bộ 

máy cai trị của thực dân Pháp. Đại đa số còn lại bị bỏ phó mặc ở các vùng hẻo lánh, tự do 

đói nghèo, sống thường dưới mức sống của con người. 

 Được viết với lời văn nhẹ nhàng, bài tựa của Pierre B. Lafont đã dựng lên những 

điều kiện làm hàng rào, giới hạn thời gian và không gian, định hướng đề tài của Po 

Dharma, để không đá động gì đến “các công trình khai hoá” của thực dân Pháp trên vùng 

Cao nguyên miền Thượng trong quá khứ cả.  

Po Dharma đã sử dụng khung lý luận của ông thầy Pierre B. Lafont làm cơ sở tạo uy 

thế, thực hiện ngay ý đồ nham nhỡ của mình, nhằm vào chế độ Việt nam Cộng hòa để bôi 

bẩn, thoá mạ cho đã thèm, bù lại những gì ông ta không thực hiện được trên thực tế, trong 

hận thù người Việt.  

Năm 1949, nhắm bề không có điều kiện tiếp tục ôm giữ đất nước Việt Nam, thực dân 

Pháp đã phải thoả hiệp nhượng bộ thiết lập thể chế “quốc gia Việt Nam’ và đưa cựu 

Hoàng Bảo Đại về nước chấp chính. Pays Montagnard du Sud de l’Indochine được cải 



 

biến thành “Hoàng triều cương thổ” (Domaine de la Couronne) duy trì nguyên vẹn quy 

chế biệt lập dành độc quyền cho thực dân Pháp, không cho người kinh xâm nhập như cũ.  

Khi tiếp nhận quy chế này, Hoàng triều cương thổ cũng phải tiếp nhận luôn tình trạng 

lạc hậu đến mức man rợ của của số bộ lạc Thượng do thực dân Pháp lưu lại. Qua “lễ 

tuyên thệ” hàng năm, nổi bật nhất với “Palabre du Serment de Darlac” vào thập niên 

1940,Thực dân Pháp khơi động tinh thần tự hào sắc tộc, trinh diễn chiếc khố cổ truyền, 

các ngọn lao, cây rựa vác vai cổ truyền, v.v&là niềm tự hào dân tộc Thượng, để rồi sau 

đó, quay về bộ lạc, “sống chết mặc bây với núi rừng, muông thú”.  

Cách nói, cách làm, giọng điệu “cả vú lấp miệng em’, mặc dù cách biệt trong không 

gian và thời gian, vẫn không khác gì cách nói, giọng điệu, cách làm, của Po Dharma và 

tập đoàn Champaka trong hiện tại, phổ biến trên đất Hoa kỳ. 

Tuy nhiên, trong giới chuyên khảo Pháp, không phải chỉ có những “công trình” rập 

khuôn theo định hướng thực dân mỵ dân này. Bên cạnh, cũng còn những vị có lương tâm, 

và hơn thế nữa, cụ thể, có trường hợp một người Pháp mang dòng máu mẹ Thượng, đã 

quay về với xứ mẹ, viết ra và nói lên được, thảm trạng và chân tình của người dân 

Thượng, vốn có miệng nhưng không nói lên lời! Chúng tôi muốn nhắc đến Georges 

Condominas, với tập sách “Nous avons mangé la forêt” (Chúng ta đã ăn cả núi rừng”) 

phản ánh rõ ràng thực trạng kinh tế xã hội của một làng Thượng thời thuộc Pháp. 

Nay Po Dharma đã dồn hết các trách nhiệm về tệ trạng này sang cá nhân cố Tổng 

Thống Ngô đình Diệm. 

Tra cứu lại sử liệu, nhất là bộ sưu tập các bài diễn văn do Nha báo chí Phủ Tổng 

Thống (Ông Tôn thất Thiện là Giám đốc có thể xác nhận điều này) thường xuyên ấn hành 

vào cuối thập niên 1950, các nhà chuyên khảo đứng đắn đều nhận ra ngay, cố Tổng 

Thống Ngô đình Diệm là vị lãnh đạo quốc gia Việt nam đầu tiên đã đề ra một chính sách 

nâng đỡ, phát triển, cải tiến đời sống văn hóa xã hội cho các sắc tộc thiểu số Việt nam nói 

chung và người Thượng nói riêng. 

Ai cũng biết, cố Tổng Thống Ngô đình Diệm, trong lịch sử, đã có một thời gian được 

triều đình Huế bổ nhiệm giữ chức Tuần Vũ tại Bình Thuận, nơi còn tồn tại một cộng 

đồng người Chàm, đăc biệt là vùng Phan Lý Chàm, Bình Thuận. Do đó, cố Tổng Thống 

Ngô đình Diệm đã biết rõ về người Chàm nên có một định hướng phát triển rõ rệt cho 

người sắc tộc. 

Muốn tiến bộ, người sắc tộc phải có một thái độ dứt khoát với một số hủ tục lạc hậu 

như cà răng căng tai chẳng hạn. Ngay cả chiếc khố cổ truyền được mặc trình diễn ở các lễ 

hội với niềm tự hào sắc tộc, xem ra, chắc chắn không thích họp cho một viên chức sắc tộc 

mặc đi làm việc thường ngày ở công sở. Po Dharma đã suy diễn các cải tiến cần thiết để 

phát triển này để lên án Việt nam Cộng hoà muốn biến người Thượng thành “lai căng, 

mất gốc”, v.v& 

 Po Dharma đã chỉa mủi dùi lên án chương trình Tổng Thống Ngô đình Diệm thiết lập 

các khu dinh điền tại Cao nguyên Trung phần. Đây là theo nhu cầu của quốc gia, một là 

để tạo công ăn việc làm cho người Bắc trốn chạy Cọng sản, di cư vào Nam sau năm 

1954, hai là để xây dựng cơ sở ngăn ngừa VNCS xâm nhập vào vùng này. Chương trình 

thiết lập các khu dinh điền thực tế đã ngăn trở các Tây đồn điền bảo vệ quyền lợi, trong 

thầm lén, bắt tay thoả hiệp dung túng quân Bắc Việt. Nay thi Po Dharma đã lớn lối phát 



 

biểu tại buổi ra mắt sách FULRO, lại lên án việc thiết lập khu dinh điền của cố Tổng 

Thống Ngô Đình Diệm là” một chánh sách xâm lược đất đai của người Thượng!” (Harak 

Champaka số 26, trang 4). 

Có những đoạn sách Po Dharma viết là những lưởi dao đâm thẳng vào con tim người 

Việt quốc gia. Cụ thể như đoạn nói về “ấp chiến lược” Xin trích nguyên văn như sau: 

“Sự ra đời của tổ chức FULRO còn phát xuất từ chính sách”đồng hoá” dân tộc 

Champa của chế độ Saigon, dù dưới thời Ngô đình Diệm, Nguyễn Khánh, hay dưói thời 

Nguyễn Cao Kỳ và Nguyễn văm Thiệu đi nữa. Mục tiêu của chính sách “đồng hoá” là tập 

trung dân tộc Champa vào các “ấp chiến lược” kể từ năm 1961 hầu dễ dàng kiểm soát họ 

và biến họ thành một tập thể lai căng và mất nguồn gốc văn hoá”& 

& “Đây cũng là một “kịch bản đế quốc” của chế độ Việt nam đã từng diễn ra trong 

quá khứ và lập đi lập lại trong lịch sử cận đại của Champa vào cuối thế kỷ XX này. Trọng 

tâm của” kịch bản đế quốc” này là “ấp chiến lược” tức là mô hình thống trị nhằm phân 

chia đất đai Champa mà chính quyền Việt nam đã từng áp dụng vào năm 1832-1833&” 

 Như mọi người đều rõ, cấu trúc ấp chiến lược, dưới thời Đệ nhất Việt nam Cộng hòa, 

đã được thiết kế theo mô hình kibuts của Do Thái, đã một thời tỏ ra rất hửu hiệu trong 

việc chận đứng và cô lập bọn Việt cộng trà trộn vào dân quê. Đây là một quốc sách áp 

dụng cho toàn lãnh thổ quốc gia Việt nam, vì quyền lợi chung của quốc gia Việt nam, chớ 

không phải riêng cho người Thượng như Po Dharma đã dựng đứng láo khoét xuyên tạc 

như trên. 

 Lập luận của Po Dharma đọc qua, cho thấy y khuôn như lập luận tuyên truyền của 

Cọng sản, chỉ có thêm ý thảm trạng hoá đối với người Thượng mà thôi. Cấu trúc chiến 

lược nông thôn này đã bị Đại bại Tướng Dương văn Minh, sau khi đảo chính Tổng Thống 

Ngô Đình Diệm, ra lệnh hủy bỏ, dâng cơ hội ngàn vàng cho Việt cộng, trà trộn vào dân 

quê, tạo thế chủ động ở nông thôn trên cả nước, lần đưa đến thảm trạng 30 tháng tư đen 

1975.  

Bằng giọng điệu xấc xược, rõ ràng không phải là giọng điệu của một nhà nghiên cứu 

khoa hoc đứng đắn, biết coi trọng phong cách lịch sự tối thiểu trong giao tế của xã hội 

văn minh. Thay vào đó, Po Dharma đã theo quan thầy Pháp, tha hồ dùng các thuật ngữ 

bất kính thoá mạ “chính quyền Saigon”, “chính phủ Saigon”, “chế độ Saigon” khi đề cập 

đến Việt nam Cộng hoà, cho thấy lập trường chính trị thù nghịch rõ rệt. Còn các quan 

chức lãnh đão quốc gia thì đều được gọi hổn láo là Ngô đình Diệm, Nguyễn Khánh, 

Nguyễn văn Thiệu, v.v&Không khác gì luận điệu tuyên truyền của Việt nam Cọng sản 

trong cuộc chiến trước 1975. 

Trước các điều bỉ ổi trên trong một tập sách, người ta nêu lên câu hỏi, Po Dharma là 

ai? Ông ta tự xác nhận trong sách, là “lính FULRO” đã bị thương trên đường công tác, 

được cứu sống đưa về Nam Vang. Sau đó, dược đưa sang Pháp. học lấy được bằng Tiến 

sĩ, từng được Pháp giao tham gia dự án nghiên cứu về “Thế giới Mã lai” với sự hợp tác 

của Chánh phủ Mã Lai. 

Từ trước đến nay, Po Dharma đã thật sự làm được gì để giúp người Chàm tỵ nạn tại 

Mă Lai ? Không có gì cả, ngoài việc tạo công việc làm cho một hai người Chàm thành 

tay chân thân tín tham gia dự án xây dựng ảo mộng làm “lãnh tụ Champa”. 



 

Trên cương vị của một người lính quốc gia tỵ nạn Cọng sản trên đất Mỹ, chúng tôi 

nhận thấy không có cái gì có thể gọi là đốn mạt và vô lương tâm cho bằng việc hai ông, 

cựu luật sư Đoàn Thanh Liêm và cựu Trung tá Nguyễn văn Nghiêm đã lên sân khấu phát 

biểu tại buổi ra mắt sách của tập đoàn Po Dharma ngày 19 tháng 4 /2008 tại hội trường 

nhật báo Viễn đông, đường Moran, Little Saigon, Nam California. 

Cựu Luật sư Đoàn Thanh Liêm từ lâu đã nổi tiếng là một “bậc thức giả” thuộc giới lý 

luận “salon Bolsa” nay đang tắp vào Nhóm Nhân quyền, đã lên tiếng kêu gọi tạo công 

bằng cho người Thượng, không cần biết lập trường bôi bác Việt nam Cọng hoà của 

Nhóm Po Dharma. Một số thân hữu nói, không lấy gì làm ngạc nhiên, bởi lẽ trước 1975, 

ông Liêm đã từng tham gia quậy phá chế độ, hành động theo hứng của ông, không cần 

biết hiểm họa mà đất nước đang phải đương đầu. Vẫn chưa sáng mắt sau thời gian tù cải 

tạo CS, nay lại vận dụng thái độ khoan dung và công bằng với người Chàm. Vậy, ông đã 

đòi hỏi công bằng cho người Việt tỵ nạn CS khắp thế giới lần nào chưa ? 

Điều khiến người Việt quốc gia nhất là người lính VNCH ngẩn ngơ và uất hận sôi lên 

hơn là Trung Tá Nguyễn văn Nghiêm, tự nhận là người được Tướng Đỗ Mậu tin dùng, 

người đã len lỏi được thăng từ cấp bậc Trung uý lên đến Trung tá Quân lực VNCH trong 

hệ thống Phát triển Sắc tộc. Chính từ Bộ này, Trung tá Nghiêm mới được cât nhắc lên giữ 

chức Tỉnh trưởng tỉnh Phú Bổn, Cao nguyên Trung Phần. Ngày nay, ông lại đăng đàn hùa 

theo tập đoàn Po Dharma, ca tụng FULRO và giới thiệu Phó Đốc sự Từ công Thu là 

thành phần lãnh đạo FULRO! Việc này thì chúng tôi xin dành cho cấp đồng sự hành 

chính trực tiếp cùa ông Từ công Thu trước 1975, vẫn còn có mặt tại Little Saigon này, 

làm rõ trước công luận. 

Sau buổi ra mắt sách FULRO, và để tạo thanh thế, Po Dharma đã cùng bộ hạ bay lên 

Sacramento tiếp xúc và chụp hình lưu niệm với cựu Đại Tướng Nguyễn Khánh,(xem 

website Champaka.org) cho thấy con đường đi không được ngay chính rõ ràng. Một mặt 

thoá mạ chế độ Việt nam Cộng hòa, một mặt lại đi với một cựu lãnh đạo Việt nam Cộng 

hoà ( mặc dầu ông Đại Tướng giờ này xem ra chẳng còn chút uy tín gì trong cộng đồng 

người Việt tỵ nạn CS tại Hoa kỳ.) 

Hai ông Đoàn Thanh Liêm và Nguyễn văn Nghiêm hãy đọc những lời Po Dharma 

đánh giá việc làm và quan điểm của các ông trong Harak Champaka thì rõ. Họ có cần 

được quý vị “ban cấp” cái quái gì đâu ?! Trong tay quý vị có còn quyền lực gì để mà 

khoan dung và rộng lượng đâu ? Nhục nhã quá đi ! 

Trở lại buổi Đại hội IOC ngày 27/12/2008 tại Irvine, Nam California, hai ông Đoàn 

Thanh Liêm và Nguyễn văn Nghiêm không thấy xuất hiện.  

Đã “ngộ” rồi chăng???Có gì lạ bên trong? 

 Nhưng lần này thì lại có một bậc nữ lưu, được giới thiệu là Trần thị Vỉnh Tường, lại 

nhằm vào góc độ khác, dùng lời lẽ xu nịnh ca ngợi văn hoá Champa trong lịch sử, tham 

khảo nguồn từ Tạ chí Đại Trường, lẻn quẹo vào ngay trong hàng ngủ các nhà chuyên 

khảo và hội nghị trong nước. Không đá động gì đến các vị hiểu biết (knowledgeable) 

trong giới người Việt quốc gia tỵ nạn Cọng sản tại Hoa kỳ như Luật sư Lâm lễ Trinh, 

giáo sư Trần ngọc Ninh, giáo sư Phạm cao Dương, giáo sư Trần gia Phụng, giáo sư Lê 

đình Chi, giáo sư Lưu trung Khảo, v.v &Những vị này chắc chắn, vì lương tâm đối với 

chánh nghĩa quốc gia, vì tôn trọng sự thật trong nghiên cứu sử học, văn hoá xã hội, phải 



 

có vị phản bác ngay lập luận cao giọng quá mức chất chứa nhiều xúc cảm lố bịch của 

Trần thị Vỉnh Trường, khẳng định “nếu không có miền Trung thì làm gì có miền Nam”!!! 

Người ta nhận thấy lý luận của bà này trong phát biểu rõ ràng có chủ đích gián tiếp hà 

hơi cho tập đoàn Pho Dharma tiếp tục lớn lối thoá mạ chế độ Việt nam Cọng hòa.  

Trong hàng ghế cử toạ, người ta thấy có sự hiện diện của ông Nguyễn công Bằng, 

Tổng Thư ký đảng Vì Dân từ Houston, Texas, bay sang. Theo tin được loan tãi, Po 

Dharma và Hasan Po Klaun sau đó đã theo Ông Nguyễn công Bằng bay sang Texas để 

được giới thiệu trên đài phát thanh Hoa Mai và đài Hoa Mai sẽ dành một thời lượng hàng 

tuần trên đài để tập đoàn Po Dharma sử dụng. 

4. Thách thức trình làng cờ Fulro tại Irvine Nam California  

Chương trình Đại hội kỷ niệm 30 năm hoạt động của IOC đã kín đáo trình làng cờ 

FULRO trong phòng triển lãm văn hóa Champa. 

Nguyên là một sỉ quan cấp uý Quân lực Việt nam Cộng hoà, trực tiếp ở tuyến đầu, 

từng chứng kiến một số chiến sĩ dưới quyền ngã gục vì đạn mìn FULRO trên đất Cao 

nguyên, chúng tôi khẳng định quan điểm của chúng tôi là không bao giờ chấp nhận để lá 

cờ FULRO tự do tung bay tại đây giữa cộng đồng người Việt quốc gia tỵ nạn được. 

Đó là một sự khiêu khích trắng trợn và thô bạo đối với chính nghĩa của người Việt 

quốc gia tỵ nạn, mà mọi người Việt quốc gia cần nhận rõ và nhất quyết không khác gì lá 

cờ đỏ màu máu của Cọng sản đựợc vẽ trên ngực một cô gái trong phòng triển lãm của tổ 

chức VAALA, ở Santa Ana, đã bị Nhóm Thanh niên Cờ Vàng phối hợp các tổ chức 

người Việt tỵ nạn Cọng sản tổ chức biểu tình phản đối trong thượng tuần tháng 1/2009 

này tại Santa Ana, Nam California. 

 Những người Chàm có liên quan có thể nói là trên đất Hoa kỳ này, theo Tu chính Án 

Hiến pháp Liên bang, đã được ban cấp quyền tự do nghĩ và làm theo ý muốn của họ, 

nhưng vùng đất Bolsa, Little Saigon, vốn là vùng đất thủ đô của cộng đồng người Việt tỵ 

nạn tại Hoa kỳ. Người Việt quốc gia có lương tâm không bao giờ có thể dung túng cho 

tập đoàn Po Dharma sang đây hành động, qua tổ chức IOC, từ úp mở lần lần chuyển sang 

bạo dạn công khai trắng trợn như hiện nay, lôi cuốn người Chàm theo lập trường thoá mạ 

chế độ và các bậc lãnh đạo và quốc kỳ Việt Nam Cộng hòa. 

Với tư cách là một lính chiến từng đối mặt với kẻ thù trên trận địa, chúng tôi xin viết 

những hàng chữ này cảnh tỉnh những ai đã và đang bị tập đoàn Po Dharma mê hoặc phải 

hồi tâm trở về với chính nghĩa quốc gia dân tộc Việt nam. 

Xin trình các bậc đàn anh trong hàng lãnh đạo Tập thể cựu chiến sĩ QLVNCH, Tổng 

Hội cựu chiến sĩ QLVNCH, các binh chủng QLVNCH, các đoàn thể quốc gia chân chính 

tại hải ngoại, v.v& không thể kể hết ra đây, cùng các cơ quan truyền thông, quan tâm ghé 

mắt vào vấn đề và cứu xét có hành động đối phó cụ thể. 



 

 

 

 

Xin quý bậc đàn anh cựu Thủ Tướng Chính Phủ, quý vị Dân biểu, Nghị sĩ, thưởng 

lãm bức ảnh hình cờ FULRO/Chàm do tập đoàn Champaka/Po Dharma/Từ công Thu 

ngạo nghễ trưng bày tại Irvine vừa qua, sẽ cảm thông nổi uất hận nghẹn ngào của các 

tầng lớp đàn em lính chiến VNCH đã từng trực tiếp xông pha và phơi thây trên trận mạc 

trên đất Cao nguyên trước 1975. 

Nam Cali, 30 Tết Xuân Kỷ Sửu/2009 

PHAN CAO SƠN 

Cựu sỉ quan QLVNCH 


